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Abstract  

"â?i:ka" is a lullaby in the region of Sistan. Given that "â?i:ka" is 
usually sung to the child, its melodiousness and musicality are of great 
importance, and the present article aims to see what characteristics can 
be enumerated for the Melodiousness and Euphony of Sistani 
"â?i:ka's"? The result of the research shows the use of prosodic 
rhythm, rhymes, and rows in the song. So far, the "â?i:ka"of Sistan 
have not been collected in an independent book, and there are only 
some books that have dealt with the folk culture of Sistan, mentioning 
some examples of the â?i:ka. In this article, two research methods 
have been used. Some of the â?i:ka's that have been present in various 
works have been collected by the library method, but most of the 
”â?i:ka's” used in this research have been collected through field 
method. Then, using the analytical method, â?i:ka's melodiousness 
and its various aspects of music are described. 

 Keywords: â?i:ka; song; Sistani dialect; prosody; row; rhyme; 
repetition. 
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Introduction 
The history of Sistan under Helmand can be traced back to the ancient 

history, as the myth of Rostam Dastan emerged as one of the greatest 

human myths in this land. Yaqoub Laith Sistani made Persian the 

official language of Iran. Also, new Persian poetry began in Sistan. 

These are all stories of the official language and poetry of Iran and 

Sistan, but the Sistani dialect is another case and has its own 

characteristics.  

 

Research Background 

The studies and sources that have dealt with â?i:ka are: Ra'is Al-

Dhakerin (1991) in a book titled Kando. Moreover, brief but valuable 

articles have been written about "â?i:ka" and its work in Sistan. 

Golestaneh (2007) in the second and fourth volumes of his book gives 

examples of " â?i:ka " and recounts the contents of â?i:ka in the 

culture of Sistan. Shirmohammadian and Abedzadeh (1993) in a book 

titled Allah Janam Allah Ya has collected the divine collections of the 

three Persian-speaking countries of Iran, Afghanistan, and Tajikistan 

and examined their content. 

 

Research Problem 

The main point of this research is to realize what the diversity of 

music is in Sistan â?i:kas and what musical difference there is 

compared to lullabies in particular, and folk songs of other Persian-

speaking regions in general. The present study shows that â?i:kas have 

used various types of musical effects for Melodiousness and Euphony. 

 

Purpose and necessity of research 

The purpose of this research is first to collect and then to study and 

identify â?i:ka and compare it with folk songs of other regions. This 
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study aims to increase the knowledge of folk songs in each region, 

preserving the rich culture and literature of the past. 

 

Methods 

Due to the fact that a small number of â?i:kas are observed scattered in 

different works, the authors of this study first collect â?i:kas from 

different regions of Sistan by field method, and then using the 

analytical method, aims to investigate the data collected from the field 

studies and library resources. 

 

Findings 

" 

â?i:ka" and its functional differences with lullabies 

â?i:ka's performance in Sistan is different from what is expected of a 

lullaby. Among the functions of â?i:ka, the following could be 

mentioned: When the city was under siege by the enemy, Sistani 

women conveyed the necessary messages to their men with a loud 

voice in the form of "â?i:ka" (Ra'is al-Dhakerin, 1991, pp. 76-77). In 

the past, it was also called for animals (Golestaneh, 2007, p.41). 

Also in the past, many love messages or news alerts were spread 

through â?i:ka. Music, on the other hand, plays an important role in 

â?i:ka. The people of Sistan have always sung it (Nikokari, 1973, 

p.13). 

 

Melodiousness and Euphony in the” â?i:ka”  

â?i:ka's Melodiousness and euphony can be examined as follows: 

â?i:ka prosodic rhythms: There are three rhythms in â?i:ka. 

However, they have guessed that these rhythms are not prosodic but 

syllabic and related to pre-Islamic Iranian civilization (Mahjoub, 

2003, p.45). Most of the â?i:kas are in two rhythms. The third rhythm 

that is most used in folk songs throughout Iran is the rhythm, which is 
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less used in â?i:ka. Considering the phenomenon of traveling folk 

songs, it seems that most of these â?i:kas have entered the Sistan area 

from other regions. 

Rhyme and row: The â?i:ka form can be called a quatrain or a 

couplet. "These two are also considered as the original forms of 

Persian poetry" (Shafi'i Kadkani, 1991, p. 217). Among the â?i:kas, 

there are cases where each bit has its own rhyme. This species can be 

considered as Masnavi. On closer inspection, one can consider the 

rules for rhyme in â?i:ka, for which there are several instances. Many 

â?i:kas have rows. Sometimes rows are phrases.  

Repetition: "One of the signs of the antiquity and originality of 

these couplets or quatrains is that the third shutter is often a repetition 

of the contents of the second shutter which prepares the listener's mind 

to get the result in the fourth shutter” (Bahar, 2535, p. 132). This 

feature can be seen in many â?i:kas. 

Semantic music: The most important arrays that influence the 

semantic music are: 

Proportion: When the native elements are used in â?i:ka and 

words are mentioned that have a special meaning in the local nature 

and culture of Sistan, it adds to the effect of the poem. 

Hint: Among the religious figures that are often repeated in the 

lullabies of Sistan, one can note the Prophet of Islam (PBUH), Imam 

Ali (AS) and his children. 

 

Conclusion 

â?i:ka is a kind of lullaby that is common among the people of Sistan. 

Its format is couplets and quatrains and sometimes two-bit Masnavi-

like. In this respect, it is different from the lullabies of other regions. 

There are three rhythms in â?i:ka that change according to whether 

they are couplets or quatrains. In addition to rhythm, there are unique 

rules in â?i:ka's rhymes that are not found in Persian folk songs. 
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Repetition is a fundamental issue in the aesthetics of art. Repetition in 

â?i:ka includes repetition of a phoneme, word, phrase or hemistich. A 

high percentage of â?i:kas, without counting the row, have repetition 

of a word or phrase that has received special attention due to the 

importance of repetition in children's poems. Also, the existence of 

various verbal and semantic arrays have created the inner and 

semantic music of â?i:ka. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو
 0011 خرداد و تیر، 83، شمـارة 9 سال

 مقاله پژوهشی

 
 های سیستان()لالایی« آییکهَ»نوازی در نوایی و گوشخوش

 2، مریم خلیلی جهانتیغ1شاهرودیمحمود 

 (19/10/0011پذیرش:  0899/ 99/13)دریافت: 

 دهیچک

شود. آییکه طقۀ سیستان به این نام خوانده مینوعی لالایی است که در من (â?i:kaآییکهَ )

بر کارکرد لالایی، در گذشته کارکردهای دیگری هم داشته است. یکی از کارکردهای آن علاوه

شده است. از سوی دیگر، هرگاه خطر حملۀ این بوده است که برای حیوانات نیز خوانده می

کردند. با ن را از وجود دشمن آگاه میدشمنان وجود داشته است، زنان با خواندن آییکه، دیگرا

نوایی و شود، خوشتوجه به اینکه آییکه معمولاً برای کودک با آواز خوش خوانده می

دهد که موسیقایی بودن آن، اهمیت فراوانی دارد. نوشتۀ حاضر به این پرسش اصلی پاسخ می

سیستانی برشمرد؟ نتیجۀ  هاینوایی آییکهَنوازی و خوشتوان برای گوشهایی را میچه ویژگی

تحقیق حاکی از کاربرد وزن عروضی، قافیه و ردیف، انواع تکرار، و موسیقی معنوی، باوجود 

های مختلف تکرار واج، واژه، فرد در آوردن قافیه، وجود صنعت تکرار به گونهقواعد منحصربه

و تنها  آوری نشدههای سیستان، در کتابی مستقل جمععبارت، مصراع و... است. تاکنون آییکه

هایی از آییکه آورده شده اند، نمونههای مختلفی که به فرهنگ عامیانۀ سیستان پرداختهدر کتاب

هایی که است. بنابراین، در این مقاله از دو روش تحقیقی بهره برده شده است. برخی از آییکه

                                                                                                              
 ری زبان و ادبیات فارسی دانشگاه سیستان و بلوچستان، زاهدان، ایران  )نویسندة مسئول(دانشجوی دکت.  0
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ست، اما بخش زیادی ای گردآوری شده ادر آثار مختلف موجود بوده است، به روش کتابخانه

آوری شده است. پس از آن شده در این پژوهش، به روش میدانی جمعکاربردههای بهاز آییکه

 نوایی آییکه توصیف شده است.های گوناگون موسیقایی و خوشبا روش تحلیلی، جنبه

 .تکرار ه،یقاف ف،یرد عروض، ،یستانیس شیگو ترانه، کهَ،ییآهای کلیدی: واژه

 .مقدمه1

دلیل داشتن جایگاه ویژة ستان در خاور ایران قرار گرفته و از روزگاران کهن بهسی

ترین دریاچۀ آب شیرین جهان، جوار بودن با رود هیرمند و هامون، بزرگجغرافیایی، هم

ای از دیدگاه راهبردی داشته و دروازة هند و خاور جایگاه ویژة سیاسی، ارزش ویژه

(. نام این سرزمین 009/ ص. 0، ج.0800)صمدی،  آمده استشمار میدور نیز به

، نیاکان زرتشت و «سکاها»یا « سکا»اهورایی و مقدس، از نام تیرة آریایی یا ایرانی 

، ترجمۀ میکده، 0991خوانده شد )گروسه، « سکستان»ها گرفته شده است و سیستانی

یعنی « نسیوستان = سیستا»(. سپس سکستان در زبان پارسی دری به 97، ص. 0831

های نیمروز، نیمروزان، آریاپولیس و سرزمین مردان مرد، نامور شد. این سرزمین به نام

، ص. 0870، ترجمۀ ورجاوند، 0979کشور آفتاب نیز خوانده شده است )بلنیتسکی، 

088.) 

نگاران، سیستان در حوزة دانش و دانایی جایگاه والایی دارد و پژوهندگان و تاریخ

-ین سیستان و حوزة فرهنگی هیرمند را بر ایران و جهان، ژرف دانستهتأثیر فرهنگ دیر

سر ها در سیستان به(. زرتشت، پیامبر ایرانی، سال01، ص. 0830اند )افشار سیستانی، 

ها و بررسی ستارگان و گستردن برد و در این سرزمین برای اندیشه دربارة آسمان

، ص. 0833، ترجمۀ صفا، 0980، باورهای خود، زمینۀ مساعدی یافت )کریستین سن

های دار بوده است که آثار و نشانهة فرهنگی ریشه(. سیستان از روزگاران کهن گاهوار3
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باشکوه، ازجمله شهر سوخته، نیایشگاه دهانۀ غلامان، کاخ اشکانی کوه خواجه یا سرای 

د )هرتسفلد، انگردان آن را ستودهشناسان و جهانشود و باستانابراهیم در آن دیده می

 (.999، ص. 0830

توان به درازنای تاریخ بشر پیوند داد؛ تاریخ سیستان را در پناه هیرمند زاینده، می

های بشری، در این ترین اسطورهای که اسطورة رستم دستان، یکی از بزرگگونهبه

از سهای انساناندیش، آن را بهترین پرورشگاه اندیشهسرزمین پدیدار شد.  زرتشت نیک

/ مقدمه(. یعقوب لیث صفاری سیستانی که 0، ج.0899و مقدس خود یافت )شهنازی، 

هجری زبان فارسی را زبان رسمی ایران کرد، از سیستان برخاسته است  930در سال 

(. همچنین شعر پارسی نو)دری( از سیستان آغاز شد. 018، ص. 0893)ابوالقاسمی، 

پای به جهان گذارد و تمدنی بشکوه همان شعر پارسی که با یعقوب لیث صفاری 

سرا از این خطه برخاست گو و پارسیآفرید. محمد بن وصیف نخستین شاعر پارسی

( و بیش از قرنی نگذشت که فرخی، اولین شاعر سهل و 80/ ص. 0، ج.0890)عمرانی، 

ها همه ماجرای زبان و شعر گوی پارسی، در سیستان چشم به جهان گشود. اینممتنع

-یران و سیستان است، اما گویش سیستانی را داستانی دیگر است و مشخصهرسمی ا

 هایی ویژة خود را دارد.

 . بیان مسئله 1ـ1

ویژه که لالایی ذاتاً نقش موسیقی در لالایی بسیار اساسی و انکارناپذیر است، به

های شود. آییکهصورت زمزمه و خوانشی رواج دارد و همراه با موسیقی خوانده میبه

سیستان نیز از این مسئله مستثنی نیستند. دستاورد اصلی این پژوهش، پاسخ به این 

های سیستان چگونه بوده و از نظر است که گوناگونی موسیقی در آییکَه پرسش
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های عامۀ دیگر مناطق طور اخص، و ترانهها بهموسیقایی چه تفاوتی با لالایی

های ها از انواع گوناگون جلوهکه آییکه دهدزبان دارد؟ پژوهش حاضر نشان میفارسی

 اند. نوایی بهره بردهنوازی و خوشموسیقایی برای گوش

 . هدف و ضرورت پژوهش2ـ1

آوری و سپس بررسی و شناخت آییکَه و مقایسۀ آن هدف از این پژوهش، نخست جمع

ی عامه هاهای عامۀ دیگر مناطق است. این پژوهش بر آن است که شناخت ترانهبا ترانه

ها و رسوم و های زندگی آندر هر منطقه، شناخت ما را از مردم آن ناحیه و شیوه

بخشد و از سوی دیگر، موجب حفظ فرهنگ و ادبیات غنی هایشان فزونی میآیین

های عامۀ سیستان ضرورتی است که شود. بنابراین، گردآوری و شناخت ترانهگذشته می

 کند.تاریخی را تضمین میبقای فرهنگ بومی این منطقۀ مهم 

 . روش مطالعه3ـ1

های آوری آییکهای برای جمعدر پژوهش حاضر از دو روش مطالعۀ میدانی و کتابخانه

طور های منطقۀ سیستان در اثری، بهمنطقۀ سیستان استفاده شده است. باتوجه به اینکه آییکه

صورت پراکنده آثار مختلف بهها، در کامل گردآوری نشده است و تنها تعداد معدودی از آن

ها از شود، نویسندگان این پژوهش، نخست با روش میدانی به گردآوری آییکهدیده می

شده از آوریهای جمعمناطق مختلف سیستان پرداخته و پس از آن با روش تحلیلی، داده

 اند.ای را موردبررسی قرار دادهخانهمطالعات میدانی و منابع کتاب

 ژوهش. پیشینۀ پ2
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های گوناگونی دربارة فرهنگ و ادبیات عامۀ مردم سیستان انجام شده است. پژوهش

های ها و دوبیتیبخشی از ترانههای نیمروز ترانه( در کتاب 0839عیسی نیکوکاری )

-چشم میها تعدادی آییکه نیز بهعامۀ منطقۀ سیستان را گرد آورده است که در میان آن

به بررسی فرهنگ مردم سیستان کندو (  در کتاب 0891کرین )الذاخورد. غلامعلی رئیس

و کارکرد آن در سیستان نوشته « آییکه»پرداخته و مطالبی مختصر ولی ارزشمند دربارة 

فرهنگ ( در جلد دوم و جلد چهارم مجموعۀ چهارجلدی 0837است. مزار گلستانه )

را در کتاب « آییکَه»ز هایی ااختصاص داده است و نمونه« آییکَه»بخشی را به  عامه

خویش آورده و مطالبی دربارة نقش آییکه در فرهنگ سیستان بازگو کرده است. فاطمه 

الهامی در دو مقالۀ جداگانه سیتک )دوبیتی(های سیستانی را موردبررسی قرار داده 

( ساختار 0890« )های سیستانهای ساختاری و ادبی دوبیتیویژگی»است. وی در مقالۀ 

جایگاه و تحلیل »های آن را بررسی کرده است و در مقالۀ ای سیستانی و زیباییهدوبیتی

ها را در چهار مایۀ این دوبیتی( درون0897« )های سیستانها در ترانهمایۀ سیتکدرون

 جانم اله( در کتاب 0998بندی کرده است. شیرمحمدیان و عابدزاده )عنوان کلی دسته

زبان ایران، افغانستان و تاجیکستان را گردآوری ور فارسیهای سه کشمجموعه اله ای اله

ذکر این مطلب ضروری است که تا به حال ها را بررسی کرده است. اما و مضمون آن

های آییکَه ،آوری نشده است. بنابراینطور مستقل جمعسیستان به ۀهای منطقآییکَه

ر از منابع شفاهی است شده در این پژوهش، مختصری از منابع مکتوب و بیشتبررسی

آوری های جمعآییکَه. تعداد نداهکردصورت میدانی تهیه این تحقیق به انکه پژوهشگر

ها، ه بتوان با بررسی آن، در حدود دویست آییکه است، و آن قدر هست کشده

از سوی دیگر، هیچ یک از منابع  آییکَه را تشریح کرد.نوازی نوایی و گوشخوش

 اند. نوایی آییکه نپرداختهواع موسیقی در خوشمذکور، به نقش ان
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 . مباحث نظری3

 هادبیات عام. 1ـ3

شود که قوم گفته می هرها و اساطیر رایج در میان ها، قصهترانه به مجموعه عامهادبیات 

 شود و موضوعات آن برگرفته از فولکلورطور شفاهی از نسلی به نسل دیگر منتقل میبه

به « فولک» ة(. فولکلور اصطلاح فرانسوی مرکب از دو واژ90 ص.، 0838 )داد، است

گیرد و تعریف که موارد زیادی را دربرمی است« دانش»به معنای « لور»و « مردم»معنای 

که مراد از آن  (Sims & Stephens, 2005, p. 2)مختصر آن تقریبا غیرممکن است 

 هرها و هنرهای ساده و ابتدایی انهها، آداب و رسوم، ترها، قصهعقاید، اندیشه ۀمجموع

 (. 090 ،091، ص. 0839 )رضایی، شکل شفاهی میان مردم رواج داردملت است که به

نما، از است تمام یانهیآ ،یتیگ گرید ۀمردم هر نقط اتیما مانند ادب ۀانیعام اتیادب

 یهاییلالا در اگر کهن، قوم نیا یهاییل و راهنمائمسا و یخلق اتیخصوص

 یهاخصوص افسانهها بهشود؛ ... و در افسانهیم دهید ییاز غم تنها یدرانه، اثرما

 بار ریاند زدهیشود که همواره کوشیم دهید یطلب مردمیآزاد و بلند روح ،یحماس

حفظ  و ثابت را شیخو تیاند تا موجوددست افکنده لهیبه هر وس و نروند زور

 (.91 ، ص.تایب من،یکنند )ا

 ههای عامهتران .2ـ3

که بیانگر روایت شفاهی فرهنگ بومی است  است هبخشی از ادبیات عام ههای عامترانه

 .(Klein, 2001, p. 5711)و معمولاً همراه با موسیقی و آواز در میان مردم رواج دارد 

شود مردم مربوط می ۀها، هر آنچه را به زندگی، کار و اعتقادات عامموضوع این ترانه
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های های کودکان، ترانهها نظیر لالاییطوری که بسیاری از اقسام ترانهد. بهگیردربرمی

(. قدمت 080 ، ص.0838 )داد، گیرندمربوط به عروسی، عزا و... در این شاخه جای می

 رسد، یعنی بر شعر مکتوب پیشی داردها به پیش از آغاز شعر و شاعری میاین ترانه

قدر، از ها در نظر دانشمندان و ادبای عالیترانه (. هرچند این993 ، ص.0831 )کادن،

شناختن عادات و ، نماید، لیکن از لحاظ حال و لطف طبیعیارج میلحاظ ادبی کم

بسیاری لهجه و... اهمیت  ،از نظر لغت ،حالات و تصورات و تعبیرات مردم روستاها

و  هستندروح ملت  ةها و آوازها نمایند(. این ترانه07 ، ص.0899 )کوهی کرمانی،دارد 

آن  ةشود؛ صدای درونی هر ملتی است و گویندسواد گرفته مینام بیاز طبقات مردم گم

ابتدایی  ۀتوان مرحلرا می ههای عام(. ترانه910 ، ص.0830 )هدایت، شده نیستشناخته

اند، برای شعر و موسیقی دانست. گویا مردمان اولیه که حس الحان و اوزان را داشته

. برای مللی که هنوز کردندتکلف را اختیار احساسات خود این سبک ساده و بیبیان 

شعر و موسیقی را  ۀدوگان ۀدر عین حال وظیف عامههای اند ترانهپرورش کامل نیافته

سنت ادبیات شفاهی ایران، برای خردسالان از » (.911 ، ص.)همان دهدانجام می

آنان را در مسیر  ل بوده وئای قااه ویژهجایگ های حیات طفل، اهمیت ونخستین لحظه

متنوعی  های رنگارنگ وافسانه ها وبیشتر قصه داده است. تقریباًهای لازم قرار میآموزه

 منزلۀها بهبسیاری از آن که از دوران پیش از تاریخ در فضای فرهنگ ایران شناور بوده و

سال ادبیات رسمی به دست نهای کهحکایت ادبیات عامیانه و دستاوردهای اساطیری و

 (.993 ، ص.0890 )یاحقی، «کودکان تعلق داشته است ةبه دنیای ویژ ،ما رسیده است

 لالایی .3ـ3
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آوازی است که مادران و دایگان »است و آن  عامههای ناپذیر ترانهلالایی بخش جدایی

آشنایی  (. لالایی نخستین گام009 ، ص.0838 )داد، «خوانندبرای طفل شیرخواره می

(. 78 ، ص.0839 لی،)حسن )کودک و مادر( با شعر و موسیقی و رقص است انسان

زیرا آن کلام را برای  ،برد، شعر استبرای انسان نخستین، هر کلامی که به کار می

و آن را با کلام خویش است . موسیقی را هم از طبیعت فراگرفته کندمیبار استفاده اولین

هایی که برای آرام کردن کودک به ر و موسیقی به همراه تکان. این شعکندمیهمراه 

 بخشآورد که برای مادر و کودک لذتوجود میدهد، لرزشی در اندام آن دو بهخود می

 است.

 آن با لالایی های کارکردیو تفاوت )i:ka)â?« آییکَه. »1ـ3

ز و گدازی برای خوابانیدن طفل خویش با سو آهنگ موزونی است که مادر« آییکَه»

دوبیتی  ها معمولاً(. قالب این آهنگ97 ، ص.0891 الذاکرین،)رئیس خواندعاشقانه می

های آییکَه با لالایی این است دیگر تفاوت از است و از این نظر با لالایی متفاوت است.

 )داد، شودآغاز می« لالالالا»مناطق ایران که معمولاً با  بیشترهای که خلاف لالایی

 یوجود ندارد. البته گاهی در پایان هر دوبیت« لالا»(، در آن تکرار 009 ص. ،0838

 (allahe – allahe )«هالَّهِه اَلَّهِ» ای (halla hel- halla hel)« لاّهلِههلاّهلِ » هیشب یزیچ

تکرار این اصوات در  شود که با شعر آن پیوندی ندارد و اختیاری است.تکرار می

ایه، نامی است که لالایی به خود گرفته است. در تاجیکستان زبان همسسرزمین فارسی

شود که مادران بر سر گهوارة کودکانشان ی شعرهایی گفته میبه مجموعه (allah)اله 

زاده و های عربی است )بیگخوانند که دارای بافتی ساده و زبانی به دور از واژهمی

 (.8، ص. 0998و عابدزاده،  نقل از: شیرمحمدیانبه 999، ص. 0897آبادی، ایبک
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، 0899اند )شهنازی، را لالایی معنا کرده« آییکَه»گویشی سیستان  در فرهنگهرچند 

(، اما به این نکته باید توجه کرد که کارکرد آییکَه در سیستان با آن چیزی 9/ ص. 0ج.

-رد میرود متفاوت است. ازجمله کارکردهای آییکَه به این مواکه از لالایی انتظار می

گرفت؛ در مواقعی که قصد دشمن قرار می ةهنگامی که شهر در محاصر توان اشاره کرد:

گرفته  دشمنان به گروگان دستهایی بهخانواده کههنگامییا  توطئه یا کودتا در میان بود

-پیام «آییکَه» زنان سیستانی با صدایی رسا در قالب ،آمدنددرمی محاصرهبه یا  شدندمی

و  ، زنانهاتحتی بر اساس همین روای رساندند.را به گوش مردانشان میلازم  های

داری از چشم وابستگانشان نگه گونه دورن ربوده یا اسارتادخترانی که توسط مهاجم

رساندند و آنان را خود را به گوش وابستگانشان می صدای« آییکَه»شدند، با خواندن می

جهت (. بی99، 97، ص. 0891 الذاکرین،)رئیس کردنداز موقعیت خویش آگاه می

طوری که صدای شده، بهدر سیستان، همواره با صدای بلند خوانده می «آییکَه» نیست که

 داده است. الشعاع قرار میصداها را تحت ۀخواننده تا مسافت زیاد، هم

برای آن را  در گذشته. دیگری نیز در سیستان داشته است هایردکآییکَه کار

که مرد کشاورز، به هنگام کوبیدن خرمن توسط گاو،  نگامی. هندخواندمینیز حیوانات 

شدند و )تعدادی گاو که از طریق گردن به هم بسته می raštaکرد رَشتَه احساس می

کرد و گاوها اند، شروع به خواندن آییکَه میچرخیدند( خسته شدهمی« گاوگلُ»دور یک 

کمک چرخیدند تا بهیبی که دیگر گاوها به دور او می)گاو نج« گاوگلُ»آرام آرام به دور 

 کوبیدندشان میکمک سمچرخیدند و خرمن را بهها خرمن کوبیده شود( میسم آن

 (.00 ، ص.0837 )گلستانه،

یا  اشقانههای عبسیاری از پیام در گذشته ،های موجودو حکایت هاتبراساس روای

های موردنظر طرف شد و به گوش طرف یایمنتشر م آییکَه های خبری از طریقهشدار
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از سوی دیگر، شد. وانده میی خها توسط زنان و مردان سیستانرسید.  این آهنگمی

اند و به نقشی کارساز دارد. مردم سیستان همواره آن را با آواز خوانده ییکَهموسیقی در آ

ها ئت معمولی برای آنای که اگر آییکَه با قراگونهبه ،قرائت معمولی آن عادت ندارند

را مادران  آییکَه(. 08 ، ص.0839 ،ی)نیکوکار آورندتر به یاد میخوانده شود، آن را کم

که آوازی غمگین و  آواز دشتی ای ازگوشه معمولاً در دستگاه شور و در یسیستان

 د.خواننمی( 090، ص. 0897دردناک و در عین حال لطیف و ظریف است )حدادی، 

 نوایی در آییکَهی و خوشنوازگوش .1

آهنگینی است که مادر برای خواباندن کودک خود  کوتاه و ۀشعرگونمانند لالایی  آییکَه

آییکَه را مادر، مادربزرگ یا  (.070 / ص.9، ج.0897 )میرهادی و جهانشاهی، خواندمی

شود، یخواند و اینکه آییکه با موسیقی و آواز به کودک منتقل مپرستار کودک با آواز می

یابد. کودک کودک زیبایی کلامی را در موسیقی بازمی»رساند. به درک بهتر آن یاری می

آموزد، و هنگامی که سخن گفتن را در حد معانی قابل ادراک معانی را با موسیقی می

 «گراید که سرشار از موسیقی و زیبایی باشدجهان خود آموخت، بیشتر به سخنی می

توان ذیل چهار میرا  نوازی آییکَهنوایی و گوشخوش .(03 ، ص.0899)کیانوش، 

. 8. قافیه و ردیف در آییکه، 9های عروضی آییکه، . وزن0د: رکعنوان اصلی بررسی 

 در ادامه هریک جداگانه بررسی خواهد شد:. موسیقی معنوی. 0انواع تکرار در آییکه، 

راساس کشش ب استکلام وزن عروضی موسیقی : های عروضی آییکهوزن .1ـ1

، عامهوزن شعر  ةپژوهشگران دربار (.30 ، ص.0891)شفیعی کدکنی، ها هجاها و تکیه

منتها » عروضی است عامهاند. برخی معتقدند که وزن شعر متفاوتی بیان کرده هاینظر

تساوی  مبتنی بر نظم و ی است واختیارات شاعری بیشتر ... کمّ های خود وبا ویژگی
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ای بر این عده (.70، ص. 0839وحیدیان کامیار، ) «یک شعرهای عاهجاها در مصر

ازجمله  .استهجایی و برگرفته از شعر کهن و اوستایی  های عامهترانهوزن باورند که 

داند. ولی در عین حال معتقد است که این اشعار به بهار وزن این اشعار را هجایی می

نقل از: ذوالفقاری و احمدی هب 00، ص. 0830اند )بهار، عروض عرب نیز نزدیک شده

هجایی یا  یانۀهای عاموزن ترانهخانلری معتقد است که  (.033، ص. 0833کمرپشتی، 

دو عنصر  ،های صوتیتکیهو بلکه کوتاهی و بلندی هجاها  ،عروضی صرف نیست

مردم  ةاین وزن اختراع نشده، بلکه از تود. های عامیانه استاساسی وزن در ترانه

و در همه جا تصریح هست به اینکه در عربی چنین وزنی  شدهاقتباس زبان فارسی

 (.91ـ 79، صص.0830)خانلری،  اندآن را از ایرانیان گرفته هانبوده، بلکه بعدها، عرب

 بحر هزج هستند. هر چند که زحافات از  سهوزن وجود دارد که هر  سهدر آییکه 

هجایی و مربوط به تمدن ایرانی پیش بلکه  ،عروضی نباشدها اند که این وزنحدس زده

مفعول مفاعلن مفاعیلن » (. یکی وزن03 / ص.0، ج.0839 )محجوب، از اسلام باشد

وزن دو ها در همین آییکهاست که بیشتر « لل مفاعیل فعیمفعول مفاع» و دیگری« فع

 :آمده است

                    doxtar amona ke kâra yak bâra konaدختر امونه که کارَ یکَ باره کنُه

 peš az aroosi gocha va gavâra konaاز عروسی گوچهَ وَ گئَواره کنه                شپی

                  maxmal bwxara poošake gavara konaمخمل بخرهَ پوشکِ گئَواره کنه

                         ar chi mona qovâye janona kona(0)اَر چی مونَه قِوایِ جانونَه کنَه 

ناگفته نماند که اشکالات وزنی زیادی، هم از نظر تعداد هجا و هم از نظر کمیت 

 هجا )کوتاهی و بلندی هجا( در آییکَه وجود دارد.
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 ، ص.)همان بیشترین کاربرد را در سراسر ایران دارد عامههای در ترانه وم کهسوزن 

تری کاربرد کم آییکَهدر  . این وزناست« ولن(مفاعیلن مفاعیلن مفاعیل )یا فع»(، وزن 03

 دارد.

                         du gol dâro yake ma?o yake rowzو یَکِ روزئما دو گل دارو یَکِ

                 yake pseno yakedga kenje delso:zنو یکه دگه کنجه دل سوز هیکه پسِ
  

                          qasam dâdi kada:k râ dows dâriقسم دادی کدک را دوس داری
  

                   va nadre ar du ta bgardo šovo rowzو ندر ار دو تا بگردو شو و روز
   

 هایی هم که در این وزن وجود دارد، دارای مضامین دینی و مذهبیآییکَهتر شبی

سفر  ةبا توجه به پدید شود.نیز با اندک تغییراتی دیده می مناطق کشوردر سایر و است 

سیستان  ةها از مناطق دیگر، وارد حوزآییکهاین بیشتر رسد نظر میبه ،عامههای ترانه

ها را چنان درهم ها، عناصر مضمونی ترانهاین مهاجرت» الاصل نیست.شده و سیستانی

پناهی احمد) «ای را مشخص کردتوان زادگاه اصلی ترانهاند که به دشواری میپیچیده

 (.97ـ93 ، صص.0897 سمنانی،

                                         azijâ tâ sepâ?ono sare polونو و سر پلئاز این جا تا سپا

                               qadamkâye ali bâ somme doldolای علی با سم دل دلکقدم

                                    ara:q var sinaye pâke mo?ammadپاک محمد ۀعرق ور سین

 akida var zamin âsel šoda gol                               čچکیده ور زمین آصل شده گل

توان زادگاه زبان با تغییراتی اندک، وجود دارد و نمیاین شعر در بیشتر مناطق فارسی

 اولیۀ آن را مشخص کرد.

ولی  دارد،عواملی که در نظم موسیقایی شعر، تأثیر همجموع :. قافیه و ردیف2ـ1

 ردیف و قافیه است.  ،مشاهده نیستظهور آن در سراسر بیت یا مصراع قابل
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دوگانه  یافهیوظ شعر در هیقاف که است آن بر دهینظران را عقصاحب از یاریبس

است مجذوب یزی. زبان خود چباستینفسه زیف هیآنکه قاف ،اول ۀفیدارد. وظ

 نیبا تکرار در فواصل مع اجزا نیا. دارد خاص کشش و ییرایکننده. هر جزء آن گ

شود، یفراموش م ها، که در عمل عام زبان معمولاًکلمه یذات ییبایتوجه ما را به ز

 ساختمان در کیتمیر ای یاست وزن یافهیوظ هیدوم قاف ۀفیکند ... وظیجلب م

 .(37. ص ،0899 انوش،ی)ک مصراع هر انیدر پا یاست سمع یانشانه. مصراع

های که قالب هر شعر کلاسیک، با ترتیب آمدن قافیه ناگفته پیداست. قافیه: 1ـ2ـ1

این . »توان قالب آییکَه را رباعی یا دوبیتی خواندشود. از این نظر میشعر مشخص می

، ص. 0891)شفیعی کدکنی،« روندشمار میهای اصیل شعر فارسی بهدو نیز از قالب

گاهی مصراع  .قافیه داردآن  سه مصراع (. آییکَه نیز مطابق معمول این دو قالب،909

 شود. قافیه میها همدیگر نیز با آن

                   on jâ ke toni dâro deraxt besyâraاون جا که تونی دارو درخت بسیاره 

                            nâre beferest ke mâdaret bimâraناره بفرست که مادرت بیماره

                                              na bimâro na â:jate a:nâraنه بیمارو نه آجت اَناره

                         xod râ beferest ke tošnaye didâraخود را بفرست که تشنۀ دیداره

ای جداگانه دارد. رای خود قافیهها، مواردی وجود دارد که هر بیت بآییکَهدر میان 

شاید بهترین نوع ترتیب قافیه »رساند. تر کردن لالایی یاری میله به موسیقاییئاین مس

در شعر کودک ترتیب مثنوی باشد، که در آن هر بیت دو قافیه دارد، هر قافیه در پایان 

توان ه را میگیرد. این گونقرار می (78 ، ص.0899 )کیانوش، «یک مصراع از همان بیت

 شود:ای از آن آورده میوار دانست که نمونهآییکۀ مثنوی

                            ey doxtare gödâr marâ pande bedeبده مرا پندِر ای دختر گودا

                    az mu:ye siyâhe xa kamarbande bedeاز مویِ سیاهِ خود کمربندِ بده
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                           mu:kâye siyâye to kamar bâru:k-aکَوبارتو کمر  یموکای سیا

 en bowsa bede xownaye del taaru:k-ač             کَودل تار ۀبوسَه بده خونَن چِ

معنای همانندی جزء اگر قافیه را همچون تعریف آن در شعر کلاسیک فارسی به

توان یافت، اما اگر های عامه نمیی در ترانههای دو مصراع بگیریم، قافیۀ چندانآخر واژه

ها در این ترانه توان گفت که قافیهآن را به مفهوم تناسب و توافق بگیریم آن گاه می

های عامه قواعد ترانهقافیه در (. برای 000، ص. 0897وجود دارد )احمدپناهی سمنانی، 

 اند.ای ذکر کردهویژه

متداول است؛ یعنی تطابق حرف روی و  قافیه به معنایی که در شعر عروضی .0

 (.091 ، ص.0897 ،سمنانینقل از پناهی به طبری،) حرکت ماقبل روی

                               estâra va ruye âsemo gardownaاِستارَه وَ رویِ آسِمو گَردونهَ

                            ešxe zane mardomo balâye jownaعِشخِ زَنِ مَردُمو بَلای جونهَ

 mardom meyge ke âšeqi âsownaمَردُم میِگِه کهِ عاشِقی آسونهَ                            

 eq našavi ke da:rde be: da:rmowna                 âšعاشقِ نَشوَی که دَردِ بِی درَمونهَ

 (93، ص. 0891الذاکرین، )رئیس

بدون مراعات  شودخوانده می« ردیف»عروض  دره معنای آنچقافیه بهکاربرد  .9

قافیۀ (. گاهی آییکه 091، ص. 0897)احمدپناهی سمنانی،  معنای اخص کلمهقافیه به

کند، اما جالب است گیرد و جای آن را پر میپایانی ندارد و ردیف در جای آن قرار می

ای میانی اع، قافیهافتد گاهی بین مصرکه در این موارد، در آییکۀ سیستانی دو اتفاق می

آیند که دارای نغمۀ حروف و توازن شود و گاهی قبل از ردیف کلماتی میدیده می

 آوایی )نوعی سجع یا جناس( هستند. 

 :dar bâq ravo valke to dar bâq â?i                      لکه تو در باغ آییودر باغ روو  

                         :sayyâd šavo valke to dar dâm â?iلکه تو در دام آییوصیاد شوو 

                            darveyš šavo pâye mazâra bgi:roبگیرو درویش شوو پای مزارَ

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
54

46
6.

14
00

.9
.3

8.
4.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

fl
.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
2-

28
 ]

 

                            20 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23454466.1400.9.38.4.0
https://cfl.modares.ac.ir/article-11-47765-en.html


 و همکار محمود شاهرودی ___________________ های سیستان()لالایی« آییکهَ»نوازی در نوایی و گوشخوش

111 

 

 yad ke to dar pâye mazâram â?i:šâ                        شاید که تو در پای مزارم آیی

در بیت دوم « ر»و « ل»د مانن گیردگاهی قرب مخرج ملاک قافیه قرار می .8

 (.091)همان، ص. 

                              bâlâ narave ke bâla golzâre manaبالا نروه که بالا گلزار منَهَ

                       o: powta safe: ke mbini yare manaاو پوتَه سفی که مبینی یار منَهَ

                         o: powta safe: sado si sâla šavaصدوسی سالهَ شوَهَ او پوتَه سفی

 xer ke nasibe mane be:čâra šavaš                        نصیب مَنِ بچاره شوََه بهآخر 

شود )واعظ در ادبیات رسمی نیز گاهی مشکل قافیه با آوردن ردیف پوشیده می

های عامه لۀ ردیف در ترانهوسی(. پوشش عیب قافیه به93، ص. 0879کاشفی سبزواری، 

 بسیار رایج است.

 آن در هیقاف ۀژیو قواعد و کَهییآ. 1ـ1ـ2ـ1

خوریم که با هیچ یک از قواعد قافیه در با مشاهدة قافیه در آییکَه به موارد زیادی برمی

توان برای قافیه در آییکَه تر، میکند. با مطالعۀ دقیقهای عامۀ فارسی مطابقت نمیترانه

ی درنظر گرفت که برای هر قاعدة آن چندین مصداق وجود دارد. هر چند برخی قواعد

، ص. 0890های سیستانی بررسی شده است )الهامی، های قافیه در دوبیتیاز ویژگی

 توان این گونه بیان کرد:ترین قواعد قافیه در آییکَه را می(. مهم900، 908

 ،المخرج نیستقریبدر قافیه، خوریم که حرف روی هایی برمیگاهی به قافیه.0

شود موجب میموارد متعدد، روی، در  منزلۀبهجای هم بهحروف آوردن بعضی از ولی 

 د،»و  «ک، ت»، «ب، ر» به حساب آوریم. حروفواعد قافیه در آییکَه که آن را یکی از ق

 گیرند.قافیه قرار میدر حرف روی  منزلۀبه در چند آییکَه، به جای هم،« گ

                            doxtar doxtar kabâb kardi mâ râر دختر کباب کردی ما رادخت
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                        me qu:ra budo šarâb kardi mâ râمِه غوره بودو شراب کردی ما را

                           me qu:ra budo čize nemidânestoدانستومِه غوره بودو چیزِ نمی

                              sowdâgare qandahâr kardi mâ râداگر قندهار کردی ما راسو

قافیه شده است که برطبق قواعد هم« شراب»و « کباب»با « قندهار»در این آییکَه، 

در « د»به جای « گ»قافیه غیرممکن است. همچنین در آییکَۀ زیر، در مصراع آخر حرف 

 قافیه قرار گرفته است. جایگاه حرف روی 

 dar ša:re šemâ jiring jiring dasban:da       رینگ دسَ بندَهگ جدر شهر شما جرین

 az ešqake to pâra kono ruban:da                           از عشقک تو پاره کنو روبنده

                         az ešqake to pâra namešo rubandاز عشقک تو پاره نمیشو روبند

                    delme nmekašadelbare sabza ran:g-aدل مه نمکشه دلبر سبزه رنگه

 (93، ص. 0891الذاکرین،)رئیس                                                                        

همچنین، در اینجا نوعی قافیۀ مرکب که از نظر آوایی یکسان است، از دو تکواژ 

دهد اشعار فولکلوریک در تقید قواعد و قوانین مرسوم و ساخته شده است که نشان می

از نظر شاعر کافی بوده  ،سنتی شعر باقی نمانده و هر جا هماهنگی آوایی حاصل شده

معنی: است(. در )به« ه-»بند است. دسبند+ تکواژ است. در مصراع اول دس بنده=دست

طور معنی: را( در مصراع چهارم هم همین)به« ه-»مصراع دوم روبنده= روبند +تکواژ 

 است.

-رسد که ابیات دارای ردیف هستند، اما با کمی دقت درمینظر میچنین بهگاهی  .9

«  را»نشانۀ مفعول است، ولی در مصراع چهارم « را»یابیم که در مصراع پایانی بیت اول، 

سازد، چون معنی است و با رأی بیت اول ردیف نمی« به»یا « بر»معنی حرف اضافۀ به

ساخته شده « را»قافیۀ ترکیبی با آن متفاوت است. پس بهتر است بگوییم در اینجا نوعی 

 وجود آید.تا از نظر توازن آوایی هماهنگی لازم به

                                o: yare kena ke mirava sar bâlâبالا سر روهیم که کنه اریاو 
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                          dasmâl va dasto mezana garmâ râمزنه گرما را دسمال و دستُ

                      maxmal bexaro sâya kono sa:râ râل بخرو سایه کنو صحرا رامخم

                                   aftow naxora sure tare ra:nâ râ سورتر رعنا را افتو نخوره

 (93، ص. 0891الذاکرین،)رئیس

 :تیب دو در یتکرار یۀقاف آوردن  .0

                              biyâ tâ berave doros kone kare marâمرابروهِ دُرُس کنه کار تا بیا 

                           az xo:neye došma bekaše yare marâدشمه بِکَشه یار مرا ۀخوناز 

 yare ke marâ xâ?a o me yare xorâ                         یارِ که مرا خواهَه و مهِ یار خورا

                   došma: če saga va a:m zana kâre marâسگَه وَ امَ زَنهَ کار مرا دشمَه چه

 (93)همان، ص.                                                                                               

خورد. چشم میی جداگانه دارد، بیشتر بهاهایی که هر بیت قافیهآییکَهاین مورد، در 

قافیۀ مصراع اول بیت اول، در مصراع دوم بیت دوم و قافیۀ مصراع ، موارددر این گونه 

-ها، به موسیقی آن میآییکَهاین تکرار در آید. دوم بیت اول در مصراع اول بیت دوم می

کودکان گاه با تکرار یک »کند. بیشتری ایجاد میشنیداری افزاید و برای کودک نیز لذت 

برند، حتی آورند و از آن لذت میوجود میمه یا عبارت، خود این گونه موسیقی را بهکل

 )کیانوش، «کید را برساندألجاجت ریشه بگیرد و تاز  ها هنگامی که تکرار برای آن

 .(99 ، ص.0899

                                i: yâre kena ke meykona owdâriکنه اوداریای یارِ کنَِه که می

                       az teyša o beyle to bkašo: morvâriاز تیشَه و بیِلِ تو بکَشو مرواری

                     az teyša o beyle me makaš morvâriاز تیِشَه و بیِلِ مهِ مَکشَ مرواری

                 me: mar:de azab ke  meykono owdâriکنُو اوداریمیکه  مِه مرد عذَبَ

 در آن، کردن یمنف و فعل یابتدا در «ن» افزودن با قبل عامصر کنونی یۀقاف. 0

 .شودیم هیقافهم آن با بعد عامصر
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                         â?u bara?e: ke barra: meydâd marâ ای که بره مِی داد مراو برهئآ

 u šoda budo da:s nameydâd marâ                      š?داد مراو شدَه بود و دسَ نَمیِئآ

 u šoda bu kow?o kamar meygardid               š?گردیدآئو شده بو کوه و کمر می

                     yâde amo row ke barra: meydâd marâداد مرایاد اَمو رو که بره می

، ردیف استسی بررقابلاز موارد دیگری که در موسیقی کناری . ردیف: 2ـ2ـ1

ای صورت مشخص و برجستهترین روزگاران، ردیف بهدر زبان فارسی از قدیم»است. 

وجود آمده در شعر فارسی وجود داشته است، حتی پیش از آنکه شعر به زبان ادب به

« توانیم مشاهده کنیمصورت بارز و مشخصی میهای عامه ردیف را بهر ترانهد باشد

 (. 088 ، ص.0891)شفیعی کدکنی،

 du ĉeŝme xa va dar dâro me mâdar دو چشم خَا وَ در دارو مه مادر

 azize dar safar dâro me mâdar عزیزِ در سفر دارو مه مادر

 ta vaqte ke azize me biaya ته وختِ که عزیزِ مه بیایَ

 to râ xo:ne jegar dâro me mâdar تو را خونِ جگر دارو مه مادر

در موسیقی بنابراین ردیف  .دنشوعیناً در پایان مصراع تکرار می هاهدر ردیف، واژ

ها در آندارای ردیف هستند. گاهی ردیف ها ی از آییکَهبسیار .بسیاری داردکلام ارزش 

بر اینکه علاوه ،ها، فعلی هستند. بنابراینآید و بیشتر این عبارتصورت عبارت میبه

شود که ساخت های فعلی موجب میردیف شود،ردیف باعث افزایش موسیقی می

 هم نریزد.قواعد دستوری زبان به، از نظر جمله

                         dar bâq ravi ke dâneye nâr xori نار خوری ۀدر باغ روی که دان

                 xurkak bačai ta ke: qame yâr xori غم یار خوری ای تا کِخورکک بچه

 xurkak bačai a:qle bozorgo dâri                     ای، عقل بزرگو داریخورکک بچه

 yak pow va rekâb yakke va divow dâri          دیوو داری و کهّرکاب، ی یک پو وَ
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هایی که از رهگذر وحدت یا تشابه یا تضاد مجموعه هماهنگی تکرار: .3ـ1

نوایی نوازی و خوشبه گوشآید، میها در کلمات یک شعر پدید ها و مصوتصامت

نوازی ، موسیقی گوشهای مختلف تنوعّ و تکرار در نظام آواهاجلوهرساند. آن یاری می

تر آفرین است و گوش وی را به موسیقی حساسآورد که برای کودک لذتوجود میبه

ل زدن ها، باتکرار در زیباشناسی هنر از مسائل اساسی است. کورسوی ستاره»کند. می

سبب تکرار و تناوب است که زیباست. صداهای غیرموسیقایی و نامنظم را پرندگان به

دانند حال آنکه صدای قطرات روح می ۀکه در آن تناوب و تکرار نیست، باعث شکنج

اصولاً تکرار را باید یکی از مختصات  است ...بخش شود، آرامباران که متناوباً تکرار می

شامل تکرار واج، در آییکه تکرار  (.78، ص. 0893 )شمیسا، «دسبک ادبی قلمداد کر

 گیرد.واژه، عبارت یا مصراع است که هر یک جداگانه مورد بررسی قرار می

در شعر، موسیقی شعر را  ــ صامت و مصوت ــ: تکرار واج واج تکرارالف( 

 دهد.افزایش می

 در مصراع دوم« ا»صوت در مصراع اول و تکرار م «ب» صامتزیر، تکرار  آییکَۀدر 

 .رساندآن یاری میبه موسیقایی کردن 

 biyâ ta berave ke be:d bâr âvarda                             بروهِ که بید بار آوردَهتابیا 

 zâda marâ ze qandahâr âvardaâš                              شازاده مرا ز قندهار آوردهَ

            var mâdare me bego ke i:č qam naxoraه ایچ غم نخورَهوَر مادرِ مِه بگو ک

                                mesle mane be:čâra ezâr âvarda مثلِ منَِه بیچارَه هِزار آوردهَ

ها در شعر، که تکرار پایهموسیقی است، چنان ۀتکرار خود پای» :واژه تکرارب( 

ما تکرار یک لفظ، آهنگ آشکار دیگری است که بر آهنگ ا ،سازداوزان شعری را می

 اصلی شعر افزوده 

که بنای آن بر تکرار است و تکرار برای  آییکَه،(. در 99 ، ص.0899 )کیانوش، «شودمی
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های بسیاری از تکرار واژه شود. نمونهثیر آن مضاعف میأبخش است، تکودک رضایت

 وجود دارد. هاآییکَهدر 

                                       bâlâ ba:rge miyane bâlâ ba:rgeبالابرگهِ نِبالابرگِه میا

                        bibi saname nešasta peyše gargeبی بی صنمِه نِشستَه پیِشِ گرَگهِ

                     me garge niyo sare me dâra reyšaمِه گَرگ نی یو سرِ مهِ دارَه رِیشهَ

                 :sadta va sare muye me âšeq meyšaوَ سرِ مویِ مهِ عاشق مِیشهَ تاصدَ 

 ( 93، ص. 0891الذاکرین، )رئیس

 کند کهایجاد می همچون جناس، تصدیر و... هاییتکرار واژه در علم بدیع، آرایه

 شود.نظر میبرای جلوگیری از تطویل کلام از آوردن نمونه صرف

کل ، تکرار عامههای های بارز ترانه: یکی از ویژگیمصراع یا عبارت ارتکرپ( 

م قدمت و اصالت ئدیگر از علا»در مصراع سوم است. و یا قسمتی از آن مصراع دوم 

مصراع سوم، تکرار مطالب مصراع دوم بوده و  ها آن است که غالباًیا رباعی این دوبیتی

های تر دوبیتیشسازد؛ و بیراع چهارم آماده میذهن شنونده را برای گرفتن نتیجه در مص

 ها،آییکَه(. در بسیاری از 089/ ص. 0، ج.9383بهار، ) «خوب و قدیم از این قبیل است

 شود.این ویژگی دیده می

                             jâno:neye me ze râhe golriz biyaریِز بیامهِ ز راه گل ۀجانون

                 gol var sare da:smâle to varxeyz biyaوَرخیِز بیا گل وَر سرِ دسمالِ تو

 gol var sare da:smâle to xowša xowša           گل وَر سرِ دسمالِ تو خوشَه خوشهَ

                       donbâleye češme to marâ mefrowšaچشم تو مرا مِفروشهَ ۀدنبال

-طرد و عکس ایجاد می ۀآید که آرایای میگونه، بهدر برخی موارد، تکرار عبارت

 شود. 
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                            biyâ berave doros kone kare marâبروِه دُرسُ کنه کار مرا بیا

                    az xo:neye došma bekaše yare marâدشمه بِکَشه یار مرا ۀخوناز 

                     yare ke marâ xâ?a o me yare xorâیارِ که مرا خواهَه و مهِ یار خورا

               došma: če saga va a:m zana kâre marâدشمَه چه سگَه وَ امَ زَنهَ کار مرا

 ( 93، ص. 0891الذاکرین،)رئیس                                                                 
 

های دیگری هم دارد که در بخش موسیقی معنوی به د آرایهتکرار عبارت گاه در خو

 شود.آن اشاره می

اند و این های متعدّدی به هم مربوطدر زبان ادبی، کلمات با نخ موسیقی معنوی: .1

آید و وجود میها بهها، چه لفظی و چه معنایی، از پیوستگی میان واژهارتباط و تناسب

ها، گذارد. تمامی تقارن)شعر( را به نمایش می نریمنسجم ه ۀنوعی هماهنگی در شبک

 ةامور معنایی و ذهنی قرار گرفته، در قلمرو حوز ةتشابهات و تضادها که در حوز

های اینک به برخی از آرایه (.898، ص. 0891شفیعی کدکنی،) موسیقی معنوی است

 شود.در آییکه پرداخته می پرکاربردمعنوی 

کار بستن این برابر هم نهادن اشیا و معانی متضاد است. بهصنعت مطابقه در : »مطابقه

بر آنکه به حافظه سپردن شعر را از طریق تداعی معانی صنعت در شعر کودک، علاوه

دهد، زیرا که توازن و هماهنگی کند، نوعی توازن معنوی ارائه میمتضاد آسان می

 )کیانوش، «کندقع چنین میشود؛ تضاد نیز درواسانی حاصل نمیهمیشه از برابری و هم

دوست و دشمن در این آییکه نوعی توازن که بیان مفاهیم متضاد چنان (.90 ، ص.0899

 حسی و معنوی ایجاد کرده است:

                ey dowst mako takyaye kolli var yârکلی ور یار ۀای دوست مکو تکی

               râze dele xa az dowst penho meydârداراز دوست پنهو می اراز دل خ

             rowze bešava ke dowst došma ga:rdaروزه بشوه که دوست دشمه گرده
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                  var gerdiyo došmani kona âxere kârور گردیو دشمنی کنه، آخر کار

 (97، ص. 0837)گلستانه، 

به موسیقی معنوی باشند، تناسب می که از نظر معنایی با هم های: آوردن واژهتناسب

 . مانند مادر، خواهر، پدر و برادر در این آییکه:رساندشعر یاری می

                     dar ša:re qarib mâdare mxâya marâدر شهر غریب مادرِ مخوایَه مرا

 un sina kabâb xâ?are mxâya marâč                رِ مخوایه مرائچون سینَه کباب خوا

                                 onja ke sare qariba bâla kadâاجا که سر غریب بالا کرداون

                        onja pedaro barâdare mxâya marâجا پدر و برادرِ مخوایه مرااون

د که در آیهایی میو واژهشود استفاده میبومی  عناصراز  آییکَهکه در هنگامی

را تأثیر شعر گیرایی و عت و فرهنگ محلی سیستان دارای بار معنایی خاصی است، طبی

 .کنددوچندان می

           ey gowke kala ke sa:rgaze gâvowniگاوونی (9سر گز )که  (0) کله گوکای 

                  xarma: nakoti  xarmane var tâvowniخرمن ور تاوونی (8) نکتی خَرمَ

             ey gowke kala sedqa šavo somme to râترا سمکله صدقه شوو ای گوک 

    az yak mane jow kam nakonam šowme to râجو، کم نکنم شوم ترا از یک منِ

گاو  (0معنای و به ترتیب به شده با هم تناسب دارندهای بومی مشخصکه واژه

 .هستندکوبی ( خرمن نمی8( گل سرسبد، 9سفید، پیشانی

با تکرار عبارت و  دهدحالت نمایشی به شعر می .های شعری است: از زیباییرجوع

کند و آن را گوینده رجوع به سخن سابق خود می افزاید.و مصراع بر موسیقی شعر می

(. در آییکۀ زیر تکرار 091، ص. 0893کند )شمیسا، به مناسبت رد یا حک و اصلاح می

 سوم از مقولۀ ارجاع است. مفهوم مصراع دوم در مصراع

                  on ja ke toni dâro deraxt besyâraاون جا که تونی دارو درخت بسیاره 

                           nâre beferest ke mâdaret bimâraناره بفرست که مادرت بیماره
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                                            na bimâro na â:jate a:nâraنه بیمار و نه آجت اَناره

                        xod râ beferest ke tošnaye didâraخود را بفرست که تشنۀ دیداره

صورت پرسش و پاسخ یا پیغام و جواب آن است که شعری را به: جواب و الؤس

کرار این است که با ت آییکَههای آن در از ویژگی(. 097، ص. 0839بگویند )همایی، 

 شود.کلام گوینده، به او پاسخ داده می

            ey gowke kala bows kono somme to râای گوَ کِه کَلَه بوس کنُوُ سُمّ تو را

   az panj mane bârme kam kono šowme to râاز پنج منِ بار مهِ کَم کنُوُ شومِ تو را

    az panj mane bâr to kam mako šowme marâاز پنج من بار تو کم مکو شوم مرا

             panj rowze degar biyâ bezan xowme marâبیا بزن خوم مرا رپنج روز دگ

، اشارات مذهبی و دینی است و بیشتر به آییکَه: تلمیحات موجود در تلمیح

های دینی و مذهبی که شود. ازجمله شخصیتمیمذهبی و تاریخی اشاره  هایشخصیت

و فرزندان  )ع(، حضرت علی)ص(شود، پیامبر اسلامهای سیستان بسیار تکرار میدر لالایی

 ایشان هستند.

 i: va sare kow?a kona nâla o zâr                        š?ه کنَُه نالهَ و زارئَوَسرِ کو ییآ

                 asano osey emro nyomda va šekar   امرو نیومده و شکار اُسِیو  اَسَن

                       asa:n šekaro osey čo bâdo:me taraچو بادوم ترهاسی  شکرو اسن

                  mâdar če kona ke dâqe a:r do pesaraمادر چه کنه که داغ ار دو پسره

 تلمیح دارد. )س(و حضرت زهرا )ع(که اسن و اسی و مادر به امام حسن، امام حسین

المثل در میان مردم صورت ضربکار بردن کلامی معروف که بهبه: المثلارسال

 رواج دارد.

                        abbase ali ra:nge marâ zard makoعباس علی رنگ مرا زرد مکو

                mo:tâje marâ va ma:rdo nâma:rd makoمرد و نامرد مکو محتاج مرا وَ

                       abbâse ali daste me va dâmane toامن تود عباس علی دست مه و
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                    to daste marâ az dâmanat ra:d makoدامنت رد مکواز تو دست مرا 

 . نتیجه5

ها، هر آنچه را که به است. موضوع این ترانه عامهی از ادبیات مهم بخش عامههای ترانه

-را می عامههای ترانه. گیردشود دربرمیم مربوط میمرد ۀزندگی، کار و اعتقادات عام

های های عامه، ترانهترین ترانهیکی از مهمابتدایی شعر و موسیقی دانست.  ۀتوان مرحل

لالایی نخستین گام آشنایی  ترین بخش آن لالایی است.مربوط به کودکان است و اصلی

کَه نوعی لالایی است که در . آیی)کودک و مادر( با شعر و موسیقی و رقص است انسان

وار های مثنویو رباعی و گاه دو بیتیدوبیتی  آنقالب  میان مردم سیستان رواج دارد.

وزن وجود دارد  سهدر آییکه   .استتفاوت دیگر مناطق م است و از این نظر با لالایی

بحر  . وزن آییکه به تناسب دوبیتی یا رباعی بودن آن، دراز بحر هزج هستند سهکه هر 

« مفاعیلن، مفاعیلن، مفاعیل )فعولن(»هزج با زحافات مختلف آن است و بیشتر در وزن 

برای « مفعول مفاعیل مفاعیلن فع»یا « مفعول، مفاعیل، مفاعیل، فعل»ها و یا برای دوبیتی

 رود.کار میها بهرباعی

که این شود های آییکَه مشاهده میفردی در قافیهبر وزن، قواعد منحصربهعلاوه

جای هم بهحروف آوردن بعضی از  شود مانندهای عامۀ فارسی دیده نمیقواعد در ترانه

 .جای همدر چند آییکَه به« گ د،»و  «ک، ت»، «ب، ر» حروفمانند  رویحرف  منزلۀبه

تکراری در دو  ۀقافی گاهی شود.وم تبدیل به ردیف مییت دبیت اول در ب ۀگاهی قافی

در ابتدای فعل و منفی کردن آن، در  «ن»ع قبل با افزودن افعلی مصر ۀقافیآید. می بیت

 .شودقافیه میهمآن ع بعد با امصر

تکرار در نوایی آییکَه نمود بارزی دارد، تکرار است. از دیگر مواردی که در خوش 

تکرار در آییکَه شامل تکرار واج، واژه، عبارت  زیباشناسی هنر از مسائل اساسی است.
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ها، بدون احتساب ردیف، دارای تکرار واژه یا ع است. درصد بالایی از آییکَهیا مصرا

عبارت هستند که با توجه به اهمیت تکرار در شعرهای کودکانه، مورد توجه ویژه قرار 

های گوناگون لفظی و معنوی، موسیقی درونی و گرفته است. همچنین، وجود آرایه

 اند.وجود آوردهمعنوی آییکه را به
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